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Да се говори и пише за Византия е предизвикателство. То е такова на първо място 
поради интелектуалната дълбочина на тази култура, още по-богата с това, че отдавна е 
престанала да се ограничава само до времето и мястото на великата империя, която я е 
породила. Бихме могли да предположим, че подобно на античната гръцка цивилизация и 
византийската с времето се е превърнала в универсален културен код. Към това можем да 
добавим и наблюдението на сръбския изследовател Боян Йович, че „самото наименование 
„Византия“ като обозначение за обществено-политическо и културно творение, основано 
на наследството на елинистичния духовен живот и римската държава и формирано 
основно от християнството, още от най-ранно време се превръща по-скоро в носител на 
разнообразни конотации, отколкото в самопонятен еднозначен термин“1.

Да се говори и пише за Византия е предизвикателство в полето на мисловността и 
на свободния дух. Като основополагащ източник за източноправославните култури, 
Византия е синонимна и на градината, и на градинаря: тя се култивира като „градина 
на православието“ и не спира сама да се грижи за поддържането на цялата богата 
метафорична верига като същински „градинар“. При това включително и с привличането 
на новите съседи в избраното общество на византийската цивилизация. Сред тези съседи 
е специално мястото на славянския съсед и славяно-византийската симбиоза има знаков 
смисъл в културата на полуострова. България и Сърбия приемат християнството като 
основа на своята словесна култура и държавност през Средновековието с разлика от около 
два века. Макар в определени моменти двете държави да правят опити за преориентация 
към Първия Рим, Византия си остава техният същински духовен родител. Дори когато 
по време на Възраждането и борбите за църковна независимост българите се стремят 
1	 Jović 2007: 232.
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да се дистанцират от Вселенската патриаршия, дори когато си припомнят за битките и 
пораженията от Византия, те пак не губят пиетета си към нейния неизчерпаем културен 
пантеон. Нещо повече, тъкмо Византия и величието ѝ, което не може да се изгуби и след 
падането на Константинопол, създава незаличими духовни мостове, които наистина не 
зависят нито от времето, нито от мястото. Мъдрите слова на светите отци на църквата, 
на големите богослови, средновековни философи и поети остават онзи светъл смислов 
център, който притегля и дава ориентир, особено във времена, когато сякаш всички 
ориентири изглеждат изгубени.

В първите години след 1944 г. заедно с религията темата „Византия“ преживява труден 
период на съществуване. Нелеки са времената и за „бившите хора“, и за духовниците, и за 
църковните историци, и за византинистите. Още в първите дни след Девети септември са 
убити повече от 100 свещеници, а Народният съд осъжда 152 свещеници, 13 от които на 
смърт, а 15 с доживотна присъда2. Не по-благосклонна е диктатурата на пролетариата към 
интелектуалците и творците. Големите учени М. Арнаудов, П. Мутафчиев, В. Златарски, П. 
Ников, Б. Йоцов са обявени за реакционни. Съдбата им споделя и значимият византолог 
Иван Дуйчев. В предговора към тома с избрани изследвания на проф. Дуйчев „Византия 
и славянският свят“ неговият достоен приемник в медиевистиката проф. Иван Божилов 
пише: 

Малката му книжка „Македония в българската история“ – българско и немско издание 
от 1941 г. – е включена в списъка с „фашистки“ книги и обявена за изземване“. И 
не само това – книгата му „Рилският светец и неговата обител“ (1947) е обявена за 
„предназначена за фашистките и реакционните елементи, които единствено не намират 
отрада в нашата отечественофронтовска действителност3. 

Тук не е нужно да бъде коментирана повече „подривната реакционност“ на Византия 
и нейните апологети, но в този политически контекст темата не е за пренебрегване. 
Още повече, че тъкмо по повод марксистката критика на историята, и особено на 
„мрачното Средновековие“, словенският поет Томаж Шаламун (1941–2014) пише 
стихотворението си „Защо съм фашист“4. То е от стихотворенията, отпаднали от 
книгите му в периода 1964–1970 г. по очевидно цензурни причини. Средновековната 
християнска култура има важна смисловопораждаща функция не само в поетиката на 
Шаламун и бихме могли да се замислим дали присъствието на византийския тематичен 
комплекс в южнославянската лирика не е показател за целенасочени антинормативни 
поетически стратегии. 

Радко Радков (1940–2009) и Иван В. Лалич (1931–1996) принадлежат към близки 
поколения и макар да имат ярки индивидуални стилистики, поезията им показва 
забележителни сходства. Тези сходства са свързани с пиетета им към византийските 
поетически модели, макар че и двамата черпят лирическо вдъхновение от цялото 
Средиземноморие и световната поезия. Почти е изключена вероятността да са се познавали 

2	 Lilkov 2021: 328.
3	 Bozhilov 1998: 9. По-специално за развитието на славяно-византийската тема през ХХ в. пише Саня 

Велкова-Кожухарова (Velkova-Kozhuharova 2002).
4	 Šalamun 2011: 82–84. Тук ключови са следните стихове: „Да не би/ Бог да е бил демократичен, когато с 

един замах/ е разделил небето от водата? Ако някой успее да ме/ разубеди в това, аз, Томаж Шаламун, да 
стана/ овца, и внуците на моите внуци да бъдат покорни/ на рода му.“
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лично, както и да са чели взаимно своята поезия и това прави още по-впечатляваща тяхната 
близка интерпретация на византийския естетически космос. 

Иван В. Лалич се появява в българското културно пространство благодарение на 
критическата и преводаческа дарба на проф. Светлозар Игов. Той най-напред го включва 
в антологията „Нощен полет“, която превежда заедно със своя приятел и творчески 
съмишленик Николай Кънчев. Антологията отчасти споделя съдбата на византийскта 
тематика в литературата. Излиза с трийсетгодишно закъснение – предложена е за печат 
през 1968 г., а е издадена през 1989 г. Интересно е, че в това време като научна дисциплина 
византинистиката отдавна вече не е маргинализирана както в началните години на 
народната власт, но византийските и религиозните мотиви в литературата са възприемани 
като своеобразна покана за гражданско неподчинение.

Сръбският поет Иван В. Лалич и българският му събрат по перо Радко Радков 
имат сходен лирико-ерудитски натюрел, но го развиват и изявяват при различни 
обстоятелства. Лалич завършва Загребската Втора мъжка гимназия, след което през 
1955 г. право в Загребския университет. След отбиването на военната си служба 
два семестъра слуша лекции по сравнително литературознание, но не се дипломира 
и започва работа към Съюза на югославските писатели. Сред редакторите е на най-
авторитетното литературно списание „Книжевност“. Първата му поетическа книга 
излиза през 1955 г. и от 1960 г. насетне е носител на най-престижните югославски и 
сръбски награди за поезия, сред които Змаева награда (1961 г.), наградата на Нолит 
(1969 г.), „Бранко Милкович“ (1985 г.), „Меша Селимович“ (1992 г.) и т.н. Носител е 
и на престижни европейски награди за поезия. Като талантлив преводач от английски 
и френски език е съставител на няколко антологии на американската и френската 
поезия.  

Радко Радков завършва Духовната семинария в Черепиш през 1959 г. по време, в което 
Софийската духовна семинария е интернирана в това иначе живописно място, а бъдещите 
духовници се обучават в пространствата на манастира, давал подслон и вдъхновение и 
на революционери, и на писатели. Сред най-известните гости на Черепишката обител 
са Васил Левски, Иван Вазов, Алеко Константинов. Точно в годините, когато Радко 
Радков завършва като един от отличниците на своя випуск Семинарията, изборът на 
такова поприще е продиктувано или от крайни социални затруднения за семействата на 
семинаристите, или от наистина смела гражданска и духовна позиция, понеже съдбата на 
свещеничеството и обкръжението му в онзи период в комунистическия свят е наистина 
нелека. 

След Духовната семинария Радко Радков завършва класическа филология в Со-
фий-ския университет през 1967 г., а скоро след това постъпва като аспирант по раннох-
ристиянска и византийска литература в Института по балканистика при БАН. По-къс-
но обаче се завръща в родния си град Велико Търново, където преподава класически 
езици във Великотърновския университет. Макар да е носител на няколко награди за 
поезия и погрешно да се свързва с кръга творци около Людмила Живкова и Любомир 
Левчев, той е творец с независим характер и стил, получил много по-престижни награди 
в чужбина, отколкото в България. Той е единственият поет, отличен два пъти с Между-
народната Наполеонова награда „Солензара“ в Сорбоната за драмите в стихове „Тео-
фано“ (1983 г.) и „Всенародно бдение за Апостола“ (2005 г.). Изключителен майстор 
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на сонета, Радко Радков е същевременно забележителен драматург. По-голямата част 
от творчеството му е драматургична. Пиесите му са посветени главно на личности от 
Средновековието – „Теофано“, „Свети Евтимий Патриарх български“, „Балдуин Флан-
дърски“, „Петър Делян“, „Константин и Фружин“, „Цар Симеон Велики. Трагедията на 
Триумфатора“, „Преславски събор“, „Похвално слово за Словото“ (посветена на светите 
солунски братя Кирил и Методий) и др. Тук е редно да споменем, че повечето от тези  
пиеси са писани през 70-те години, но са публикувани едва след 1989 г.

В предговора си към поетическата антология „Нощен полет“ Светлозар Игов 
обръща внимание, че в поезията на Лалич „Византия и Италия, Равена и Хилендар у 
него са обединени от характерна за средиземноморското поднебие чувствителност“5. С 
присъщата си точна критическа преценка Игов отбелязва и още едно важно не само за 
сръбската, а и за българската култура наблюдение: „Именно някои модерни поети бяха 
началото на един възроден научен и критически интерес към старото поетико-словесно 
наследство“6.

Византия за поетите от антологията „Нощен полет“ и особено за Лалич е „лирическо 
постигане на абсолютното траене“, ако си позволим да обединим в този израз 
метафоричните изкази на сръбската писателка Светлана Велмар Янкович и на Светлозар 
Игов по отношение на Лаличевата Византия. При това Велмар Янкович говори за 
любовта в поезията на Лалич7. Но нека не забравяме, че при този поет от край до край 
любовта и Византия са преплетени, защото и самият му византийски лирически цикъл е 
със заглавието „За деянията на любовта, или Византия“. „Концерт византийска музика“ е 
заглавието на българската му поетическа книга, което е също отличен вариант, още повече 
че става въпрос за преводачески избор, който е продиктуван от добро познаване и на 
чуждата, и на приемащата поетическа среда. 

Ръкописът на „Византийски запеви“ на Радко Радков е от края на 70-те години, т.е. 
с около десет години по-късно от повята на византийския ръкопис на сръбския поет. 
Византия е разказ за „деянията на любовта“ и при Радко Радков, но в по-подчертан духовен 
нюанс, докато Лаличевата Византия има по-изразена сетивно-чувствена образност. И 
все пак и при двамата тази лирическа „Византия, mon amour“ е сплав от върховете и на 
любовта, и на изкуствата, и на науките. Тя е едновременно празник на божественото, 
но и на човешкото. И тук думи на Георги Каприев по отношение на Григорий Палама и 
„византийските напрежения между τέχνη и ἐπιστήμη“ идват като подходяща експликация 
на тази поетическа всевечност на Византия: 

Изкуството и науките са следователно ясното и необоримо доказателство за 
превъзходството на човешката природа над ангелската дори в екзистенциалния модус на 
грехопадението. Те са на най-високото ниво на човешките способности, демонстриращи 
човешкото достойнство и превъзходство: най-висшата богообразност8. 

Каприев тук говори за големия културен обрат на исихазма през ХІV в., но в балканските 
славянски култури исихазмът има толкова мощно въздействие благодарение на личността 

5	  Igov 1989: 22.
6	  Igov 1989: 11.
7	  Velmar Janković 2005.
8	  Kapriev 2022: 82.
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на свети патриарх Евтимий, че той е един от трайните знаци и на византийското въобще9. 
Една от драмите на Радко Радков, на които самият той особено много държи, е „Свети 

Евтимий Патриарх Български“. Като „народната трагедия“, както я определя авторът, тя е 
пример за възвисяването на политическия крах до литературно-героичен мит. Падането на 
Второто българско царство под османска власт е поражение, достойно да бъде сравнено с 
истинска древногръцка трагедия по високите правила на жанра. Не са редки спекулациите, 
според които исихазмът е натоварен с вина за падането на Балканите под османска власт, 
но същевременно от немалко историци е коментирана ролята за това и на различни 
фактори, сред които и ширещите се ереси, и особено богомилството. Като добър познавач 
на историята Радко Радков представя една доста точна и пъстра поетическа картина на 
„народната трагедия“, а фигурата на светия патриарх и ролята на исихазма са показани 
като стълбове на вярата и „най-висша богообразност“ (израз на Г. Каприев в цитирания 
по-горе текст).

Виждаме тази най-висша богообразност изразена в стихотворението на Лалич „За 
деянията на любовта“10, което е центърът на цялата му византийска лирическа книга. 
Тук пораженията и загубите на любовта във времето са едновременно и „една по-друга 
нежност“, „А светът на любовта е дълго упражнение/ за недорасли богове“11. В това 
стихотворение не се споменава конкретно нито исихазмът, нито падането под османска 
власт, но семантичните ядра на битките, разрушенията и мълчанията „преди гласовете“ 
създават асоциативно поле. Мълчанието е чест поетически знак в поезията на Лалич, а 
сред основните значения на исихазма са спокойствието, тишината и уединението. Нещо 
повече, те са част от едно разбиране за сложността на самия творчески акт, в който 
тишината обуславя съвършенството на сътворението. Звукът и мелодиката са важни по 
различен начин в поезията на Иван В. Лалич и Радко Радков, но и в отношението към тях 
може да се види отглас от византийската поезия, която е извор на вдъхновение. А самият 
исихазъм, който издига на изключително високо ниво съзерцанието, „умната молитва“ и 
обожението на човека, като неотменна част от преображението вижда преобразяването 
на сетивата12.

Като поет Радко Радков е подчертано по-цялостно свързан с класическите форми от 
Лалич, но и при двамата има ярко поетическо новаторство, извиращо от византийски-
те „лирически архетипове“. Исихазмът е такъв своеобразен архетип за тяхната поезия, но 
разбира се, няма основания да се надценява ролята му. Тя е важна дотолкова, доколкото 
самият исихазъм представлява забележителен пример за славяно-византийски синтез, а 
и за второ сближение на свързаните с делото на светите солунски братя словесни общ-
ности. Сякаш и двамата поети чрез собствените си лирически образци потвърждават 
9	  Сред важните съвременни изследвания върху личността и творчеството на свети патриарх Евтимий са 

например Ivanova 1986; Dikova 2011. 
10	  В превода на Светлозар Игов стихотворението гласи „За любовните неща“, което също има своите 

поетико-преводачески основания. Възможен е и превод „За любовните дела“, фраза, която преводачите 
ни на антична поезия използват.

11	Lalić 2003: 32.
12	Както обръща внимание Екатерина Дикова, „в идеята за Преображението и преобразуването е основната 

принципна разлика на исихазма и която и да било ерес. Исихастите, по думите на Палама, не съзерцават 
Бога с телесните си очи като месалианите, а с преобразувани сетива“… А в това е и „главната отлика от 
Платоновото разбиране за прекрасното – за него то е постижимо само с разума, докато за исихастите – с 
преобразуваните сетива (Dikova 2011: 23).
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онова, което през 1896 г. пише Вилхем Майер за църковната поезия, а на ХІІ междуна-
роден конгрес по византинистика през 1961 г. в Охрид го припомня Роман Якобсон: 
„безспорно най-прекрасната и редом с историческите съчинения, най-важната част от 
византийската литература; нещо повече тя (църковната поезия – б.м.) е непреходен па-
метник в световната литература“13. Малко по-надолу в същия текст Якобсон изразява 
мнението, че славянският вариант модифицира и трансформира византийските обра-
зци и се създава „чудесен синтез на застинал византийски традиционализъм и една неиз-
тощима творческа оригиналност“14. Това наблюдение е важно, тъй като ни кара отново 
да се замислим за това, че макар в южнославянския православен контекст сравнително 
по-късно да се развива интересът и усетът към класическото стихосложение и силабо-
тонизма, когато това се случва от ХІХ в. насетне, то успява да създаде една специфична 
творческа симбиоза между поетически модели.  

Макар да не присъства в сръбското издание на книгата „За деянията на любовта, 
или Византия“ Светлозар Игов резонно включва в „Концерт византийска музика“ 
стихотворението „Гласовете на мъртвите“. То е първото от цикъла четири сонета с това 
заглавие, поместени в поетическата му книга „Мелиса“ (1959 г.). Преводачът очевидно е 
подбрал началния сонет заради акцентирането върху яркия поетически образ на „гласовете 
на мъртвите“. Тук безспорно можем да видим асоциативна линия с темата Византия и в 
това отношение е и кореспонденцията на „Гласовете на мъртвите“ със стихотворението 
„Мъчениците“ на Радко Радков, въвеждащото в първия цикъл на книгата „Византийски 
запеви“. И в двете стихотворения основната теза е за важността и вечността на личния 
жест, за безпределността на живота, за вечното траене на гласа.

„Гласовете на мъртвите, това не са мъртви гласове./ Но кой ги чува?“15 – това са 
финалните строфи в първия фрагмент на стихотворението на Лалич. Стихотворението на 
Радко Радков започва с цитат на Тертулиан „Кръвта на мъчениците е семе“, за да покаже 
също безсмъртието на жеста, чрез който мъчениците са вечни, „възкръснали из яростния 
мрак“16.

Макар да е безспорно, че Радко Радков е по-близък до класическите лирически форми, 
както и до едно по-консервативно ортодоксално светоусещание, близостта между двете 
поетически книги е действително впечатляваща. Същевременно, по отношение на 
стихосложението трябва да имаме предвид факта, че художественият превод на Лалич 
на български език го представя в малко по-модернистичен от автентичния вид. Иван В. 
Лалич е не само много ерудиран автор, но и голям експериментатор във формата. Неговата 
поезия гравитира между класическото стихосложение, белия и свободния стих. В цикъла 
си за Византия в модерна поетическа форма той вмъква мотиви и образи от църковната 
поезия, но и цитати и псевдоцитати от фолклора.

Наблюдаваме интересен поетически подход. Радко Радков на пръв поглед изглежда по-
традиционен в стихосложението, но той в действителност експериментира, като съчетава 
православна тематика и образност със западноевропейска стихотворна култура. Той е 
сред най-големите майстори на сонета през последния век в България. Във „Византийски 

13	Jakobson 2000: 322.
14	Jakobson 2000: 323, 341.
15	Lalić 2003: 23.
16	Radkov 2001: 57.
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запеви“ е включен само един сонет, но в своя стихотворен модел цялата книга е вписана 
в контекста на западноевропейските образци. И Иван В. Лалич е сред любителите на 
сонетната форма, а сонети са включени и във „византийската“ му книга. От гледна точка на 
средиземноморската лирическа чувствителност на Лаличевото творчество, за която пишат 
Светлана Велмар Янкович и Светлозар Игов, можем да предположим, че сонетната форма в 
неговия случай е един от белезите на принадлежност към средиземноморския естетически 
космос. Но дали не са подобни функциите на сонета и в лириката на Радко Радков? Дали 
тази знакова лирическа форма, тръгнала през Късното средновековие от Сицилия, за 
да се превърне в един от най-ярките образци на западноевропейското стихосложение, 
не е потърсена именно като пресечна точка между Изтока и Запада, като възможност 
мелодичната песенна структура да осигури по-лесна преводимост на значенията. Да 
осигури тази преводимост подобно на синтеза, за който пише Саня Велкова-Кожухарова 
в анализите си на културните балкански феномени през ХІХ и ХХ в.: 

античната традиция представлява пресечната точка на културна близост между 
Византия и Запада и следователно до голяма степен и между Гърция и Западна Европа. 
Античната гръцка цивилизация и християнството съставляват своеобразно единство 
на ценностите, формиращи историко-социалното личностно Аз на модерния човек, 
представител на т.нар. западна култура17.

Сонетът, особено в неговия петраркистки вариант, е предпочитан от българския и 
сръбския поет. Тази поетическа форма в лириката им се явява същевременно белег и за 
неоплатоническия ерос на техния лирически неовизантинизъм18, макар в разглежданите 
две стихосбирки сонетът да не определя цялостната структура. Иван В. Лалич създава в 
сонетна форма поетическите цикли „Мелиса“ (1959 г.), „Десет сонета за неродената ми 
дъщеря“ (1992 г.), „Два сонета за черепа“, както и сонетния венец „Петнадесет прелюдии 
за любовта“ (1958 г.). Интересът на Лалич към сонета може да се обвърже с неговия 
пиетет към класическата поетическа традиция, от една страна, но и със съвременното 
му поетическо обкръжение. Като поет той е естетически и мисловно близък до един 
от големите модерни сръбски поети на ХХ в. – Бранко Милкович, който също е 
сред майсторите на сонета. Може да се каже дори, че тъкмо те двамата актуализират 
значението на тази поетическа форма в сръбския литературен контекст след времето на 
романтизма и модернизма. Затова и не е случайно, че Светлозар Игов представя в своята 
антология „Нощен полет“ и двамата творци, наред с другите трима забележителни 
поетически гласове на ХХ в. 

Сонетът определя цялостно поетическото творчество и на Радко Радков. Едновременно 
с възникването на стихосбирката „Византийски запеви“ през 1978 г. се появява и първата 
книга със сонети на поета. След 1989 г. са отпечатани и двете сонетни книги на Радков, 
които не само го представят като забележителен майстор на сонета, но и обвързват тази 
поетическа форма с любовта. В това отношение Радко Радков отново се оказва близък 

17	Velkova-Kozhuharova 2014: 41.
18	  Тук и по-нататък под термина „неовизантинизъм“ се подразбира ревитализирането на византийски 

поетически модели в художествената литература на ХХ век. Особено силно изразени са тези тенденции в 
поезията в бивша Югославия и литературната критика (предимно сръбската) ги обозначава с понятието 
„византинизъм“. За да бъдат избегнати терминологичните недоразумения, тук ще използваме понятието 
„неовизантинизъм“.



136

до своя сръбски колега. Стихосбирките на Радко Радков са с емблематичните заглавия 
„Царски сонети на любовта“ (1996 г.) и „Сонети на любовта“ (2006 г.).

Несъмнено е, че и българският, и сръбският поет имат специално отношение към 
любовната тема в лириката. Сръбски изследователи откриват обяснение за това и в 
интереса на Иван В. Лалич към лириката на Райнер Мария Рилке – поетически учител в 
сонетната форма и за него, и за Бранко Милкович19.

На пръв поглед Иван В. Лалич изглежда по-отворен към експеримент в областта на 
еротизацията, но и Радко Радков изненадва с ярко еротизиране на образа на Византия. 
Ако Лалич известява още със заглавието на книгата си синонимната верига между 
византийската и любовната тема, Радко Радков го прави в самата стихосбирка, но още с 
отварящото и знаково стихотворение „Византия“, в което са следните стихове:

Златоглавата мъртва Византия
във съня на морята лежи.

Бе по плът тя примамлива блудница, 
кротка схимница бе по душа20.

Неоплатоническо преплитане на еротизма и интелектуализма се откроява и в дру-
ги стихотворения от стихосбирката „Византийски запеви“, а специално в изданието от 
2001 г. и в цикъла, посветен на византийската поетеса от ІХ в. Касиана21. Нейният образ 
в тази стихосбирка се явява както своеобразна персонификация на високия византий-
ски естетизъм, така и символ на твореца. 

Макар Радко Радков да озаглавява книгата си „Византийски запеви“, по отношение 
на формата си тя показва повече приемственост с античната и западноевропейската 
традиция. В стихосбирката са включени освен сонет, епитафия, елегия, използват се 
терцини, секстини, квинта рима и т.н. Следователно заиграването с Византия в лириката 
на Радко Радков присъства само в тематиката, но не и в поетиката, дори когато самото 
заглавие създава очакване за византийска форма, както е например в „Глаголически откъс“, 
„Осмогласно пеене“, „Хроника“.

За разлика от Радко Радков, в своята поезия Иван В. Лалич демонстрира афинитет 
не само към класическото стихосложение, но и към форми, завещани от византийската 
поетическа традиция. В контекста на неовизантинизма в сръбската поезия от втората 
половина на ХХ в. този интелектуален автор модернизира една форма на църковната 
поезия с много дълга традиция в православната култура. Става въпрос за канона. През 
1996 г. Лалич издава поетическата книга „Четири канона“ и с това очевидно се затвърждава 
като един от най-големите експериментатори в поезията във формално отношение. Наред 
с античните стихотворни форми в поезията на този поет съжителстват византийски, 
фолклорни и модерни. Нещо повече – те често са преплетени в едно и също произведение. 
Хекзаметър и епически десетосричен стих, петостъпен ямб, сафическа строфа, секстини, 
терцини и пр. Експериментаторският дух на Иван В. Лалич успява наистина да създаде 
забележителни творения, които впечатляват не толкова с ярката си оригиналност, колкото 
19	Вж. напр. Paripović Krčmar 2014; Šeatović 2004; Jovanović 2007.
20	  Radkov 2001: 53.
21	Става дума за византийската поетеса Касия, чието име Радко Радков изписва в поемата си по този начин.
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с постигнатата хармония между мелодиката и посланието, традицията и модерността. А 
по отношение на симбиозата между западноевропейските и византийските поетически 
модели точно изглежда наблюдението на Боян Йович, че присъствието на Византия в 
сръбската поетическа традиция на ХХ в. е свързано с възможни чужди влияния, например 
на Константинос Кавафис, и че Византия за сръбската съвременна лирика е онова, което 
за Кавафис е Александрия22. На тази тема впрочем е посветено и едно от ключовите по-
късни изследвания на Светлозар Игов върху новата сръбска лирика, в което сравнява 
лириката на Йован Христич и Константинос Кавафис като „балканско-медитерански 
интертекстуален сюжет“23. 

Нека накрая резюмираме: Иван В. Лалич и Радко Радков са поети от близки поколения 
и със сходен поетически натюрел. Макар да е почти напълно изключена вероятността 
да са се познавали лично и чрез творчеството си, техният лирически неовизантинизъм 
показва забележителни прилики, а поетическите им похвати са повод за по-задълбочен 
анализ на ролята на византийската традиция и славяно-византийската културна симбиоза 
в историческия път на Балканите и в нашето съвремие.
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BYZANTIUM IN THE LYRICS OF RADKO RADKOV AND IVAN V. LALIĆ

Lyudmila Mindova

Abstract: Radko Radkov (1940–2009) and Ivan V. Lalić (1931–1996) favor different poetic 
forms, yet beyond this lies a remarkable similarity not only in their high levels of erudition, 
but also in their reverence for the foundations of European civilization. Byzantium occupies an 
important place in the poetic pantheon that these poets construct in their lyrical works. The 
focus here is primarily on the poetry collections On the Acts of Love, or Byzantium by Ivan V. 
Lalić and Byzantine Chants by Radko Radkov. In the challenging context of an atheistic era, 
these two prominent intellectuals and poets succeed in transforming the theme of Byzantium 
into a rich source of lyrical inspiration and a bridge between tradition and modernity.
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